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В начале XXI в. с появлением сети Интернет и мобильной телефонии 
заметно активизировались процессы неологизации русского языка. Реа-
лии современной действительности приводят к возникновению ряда 
трудностей в сфере изучения неологических процессов, поэтому актуаль-
ным является исследование сферы электронных коммуникаций и мо-
бильной телефонии как источника неолексикона и неометафорикона. 

Лингвонеология – относительно молодая и самостоятельная отрасль 
языкознания. В некоторых странах (Россия, США, Франция, Япония и 
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др.) уже существуют центры неологии, занимающиеся научными иссле-
дованиями неологических процессов, вопросами культуры речи, стандар-
тизации языка, организации информационно-справочных служб. Про-
должают создаваться словари неологизмов. Проблемное поле неологии 
охватывает такие темы, как выявление и анализ причин появления неоло-
гизмов, способы их образования, сферы их функционирования и т.д. Тем 
не менее, неология сталкивается с такими проблемами, как отсутствие 
четкого определения понятия объекта неологии – неологизма, нерешен-
ность вопроса об объеме данного понятия, нахождение в стадии форми-
рования терминологической базой и пр.  

Проблемой терминологического определения неологизма занимались 
такие ученые, как Л.П. Катлинская, Е.В. Сенько, С.В. Ильясова, 
С.И. Алаторцева, Н.З. Котелова и др. Так, Л.П. Катлинская полагает, что 
«вопрос о том, что такое неологизм в собственно лингвистическом смыс-
ле, по-прежнему остается открытым» [3, c. 7]. Как справедливо отмечает 
Л.В. Шалина, «анализ новейших диссертационных исследований, моно-
графий, научных статей по неологии показывает, что почти каждый ис-
следователь, прежде чем начать работу в этой области, оказывается перед 
выбором: использовать одну из многих существующих трактовок терми-
на или предложить свою. Поэтому неслучайно в каждой работе встреча-
ются формулировки: “В работе термин ‘неологизм’ понимается как…”, 
или “вслед за … мы понимаем под неологизмами…” и т.д. Безусловно, 
один ученый вряд ли справится с задачей создания четкого терминологи-
ческого аппарата» [5, с. 73]. 

Характерным явлением для современного коммуникативного про-
странства стало то, что пользователи современных средств электронных 
коммуникаций (ЭК), таких как SMS-сообщения, блоги, форумы, чаты в 
сети Интернет (Рунет, Байнет) стали переносить в обыденное общение 
фразы и слова, восходящие к ЭК. Считаем возможным согласиться 
с П.Д. Дорониной в том, что «сленговые слова и выражения, зародивши-
еся в веб-сети (лол, реал), проникают в повседневное живое общение и 
оседают в разговорной речи» [2, c. 47].  

Например:  
Онлайн (от англ. on line – на линии) – ‘состояние подключения к Ин-

тернету в режиме реального времени; непосредственное присутствие 
пользователей на сайте, в чате в прямом эфире’ → Онлайн – название ка-
фе (в г. Новополоцке), в котором организовано открытое бесперебойное 
общение; 

Смайл (от англ. smile – улыбка) – общее название широко распро-
страненных знаков эмоциональных реакций среди коммуникантов соци-
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альных сетей, мобильной телефонии (чаще всего употребляется димину-
тив смайлик) → Смайл (смайл-пицца) – название сети пиццерий; Смайл-
бус – название фирмы, оказывающей услуги междугороднего маршрут-
ного такси. 

Приведем еще несколько примеров из личных наблюдений: 
1) – Пока. Встретимся в ВК. (из разговора двух подростков). «В кон-
такте» (кратко ВК) – название социальной сети. 
2) «Девять месяцев эсемеситься, восемь не чатиться» (название песни). 

Эсемеситься – образовано от СМС (от англ. SMS – Short Message 
Service-служба коротких сообщений), т. е. ‘общаться с помощью корот-
ких сообщений’ (относится к сфере мобильной телефонии); 

Чатиться – ‘общаться в интернете посредством чата’ (из песни  
в исп. Михаила Гребенщикова). 

Часто метафоризации подвергаются названия программных продук-
тов и широко распространенных информационно-коммуникационных 
технологий, таких как Вай Фай, Ватсап, Скайп, Фейс Тайм и пр. 

Ср.:  «Если хочешь давай, себя на всех раздавай / Если ты не мужчи-
на, а Вай Фай» (Из песни в исп. Ольги Бузовой). Вайфай (англ. Wi-Fi, со-
кращение от английской фразы Wireless Fidelity, которая переводится как 
«беспроводное качество») – ‘технология беспроводной передачи данных, 
которая широко используется для подключения смартфонов и планшетов 
к интернету’. Многие кафе, рестораны, вокзалы имеют бесплатные точки 
доступа, через которые каждый владелец устройства с Wi-Fi может под-
ключиться к интернету. 

И пишу письма папе на What’s Up (из песни в исп. Басты) – Ватсап 
(Вотсап) – от англ. Whats App, каламбур, основанный на фразе What’s 
Up?, что означает  «Что новенького?»), где вместо Up написано App (ап-
пликация, приложение для смартфонов) – ‘популярное приложение для 
смартфонов и планшетов, позволяющее обмениваться бесплатными со-
общениями, фотографиями и видео, совершать звонки через интернет’.  

Еще несколько примеров из того же источника: 
звоню ему на Face Time – FaceTime – наименование технологии ви-

део-/ аудиозвонков, включающей одноименную веб-камеру, разработан-
ную компанией Apple. FaceTime является неотъемлемой частью телефо-
нов и компьютеров; 

Папа Skype – скайп (англ. Skype) – ‘вид интернет-общения в  реаль-
ном времени с использованием одноименной программы’. 

Обобщая вышесказанное, можно утверждать, что в современной раз-
говорной речи в основе большинства метафор, восходящих к сфере элек-
тронных коммуникаций, используется модель переноса тех или иных ка-
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честв электронных средств коммуникаций или оборудования на челове-
ка, места отдыха и т.д. Важно отметить, что в мобильной телефонии «ме-
тафора выступает как средство интерпретации современного мира, поз-
воляет своеобразным способом “очеловечить” мир мобильных техноло-
гий, рисуя при этом определенную картину мира, отличающуюся ориги-
нальностью» [4, c. 138]. 
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